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ABSTRACT

This research discusses some idiomatic expressions which are related to
the translation. In this research, the researcher wants to learn more about the ways
which is used in translating English idiomatic expressions into Indonesian.
Moreover, the researcher also wants to know the level of fidelity of the translation
of idiomatic expressions in Agatha Christie’s Murder on the Links.

The researcher uses two kinds of novel. First, the English version entitled
Murder on the Links written by Agatha Christie. Second, the Indonesian version
entitted Lapangan Golf Maut by Suwarni A.S. The researcher found many
idiomatic expressions in this novel. Thus, this novel is a valid source of the data.

The kind of research which is used in this research is descriptive method.
The researcher reads the novel before collecting the data. Then, the researcher
classifies the data and analyzes them. At last, the researcher concludes the results
of the analysis.

The analysis results 80 data containing idiomatic expressions. The
idiomatic expressions are classified based on their forms, they are phrase and
sentence. Next, the idiomatic expressions that are phrase in form are classified
into verb phrase, noun phrase, adjective phrase and prepositional phrase.
Furthermore, the idiomatic expressions that are sentences in forms are classified
into two kinds, they are statement and exclamatory.

Based on the level of fidelity, it results 50 data obtaining the high level of
fidelity, 20 data belonging to the mid level of fidelity, and 10 data reaching the
low level of fidelity.



ABSTRAK

Penelitian ini membahas tentang ungkapan-ungkapan idiom dan
hubungannya dengan penerjemahan. Dalam hal ini, peneliti ingin lebih
mempelajari tentang cara yang digunakan penerjemah untuk menerjemahkan
ungkapan-ungkapan idiom bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia. Lebih jauh
lagi, peneliti juga ingin menganalisis tingkat kesetiaan terjemahan ungkapan-
ungkapan idiom yang terdapat pada novel Murder on the Links karya Agatha
Christie.

Peneliti menggunakan dua jenis novel. Pertama, novel versi bahasa
Inggris yang berjudul Murder on the Links yang ditulis oleh Agatha Christie.
Kedua, novel versi Indonesia yang berjudul Lapangan Golf Maut oleh Suwarni
A.S. Peneliti menemukan banyak ungkapan-ungkapan idiom di dalam novel ini.
Dengan demikian novel-novel ini tepat untuk digunakan sebagai sumber data.

Metode penelitian yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode
deskriptif. Peneliti membaca novel tersebut sebelum mengumpulkan data.
Kemudian, peneliti mengklasifikasikan data dan menganalisisnya. Akhirnya,
peneliti membuat simpulan hasil analisis.

Penelitian ini menghasilkan 80 data yang mengandung ungkapan-
ungkapan idiom. Ungkapan-ungkapan idiom tersebut  diklasifikasikan
berdasarkan bentuknya, yaitu frase dan kalimat. Kemudian ungkapan-ungkapan
idiom yang termasuk dalam bentuk frase diklasifikasikan ke frase kata kerja, frase
kata benda, frase kata sifat dan frase kata depan. Lebih jauh lagi, ungkapan-
ungkapan idiom yang termasuk dalam bentuk kalimat diklasifikasikan ke dalam
dua jenis, yaitu pernyataan dan kalimat seru.

Berdasarkan pada tingkat kesetiaan, penelitian ini menghasilkan 50 data
vang tergolong dalam tingkat kesetiaan tinggi, 20 data termasuk dalam tingkat
kesetiaan menengah, dan 10 data yang mencapai tingkat kesetiaan rendah.




